ATIOKAAYWIE IQANNOY 18
135

'Koi' petd tadto €idov 8Alov &yyshov
katafaivovta £k Tod OvpavoD,

Exovta EEovoiay peydiny.

Kaif I' épmtictn éx g A6Enc awtod.

2Kai kpatev v ioyupd mvi

Méyov- "Eneoev, Eneoev Baviav 1) Meyain.

Kai éyéveto

KATOKNTAPIOV dopudvev? kai

QLAOKY| TAVTOG TVELLATOG AkafdpToL Kol
QLAOKTY| TOVTOG OpVEOL dxafdpTov Kai
QLAOKY| TaVTOG Onpilov dkabdptov Kol
LLELOTLLEVOU.

3O

gk 10V Oopod Tod oivov® tiig mopveiog
avthc mémokev? mhvta ta E0vn, kai

ot Bactrels thg I'Mg pet’ avtiic Eéndpvevoay,
Kol

ot &umopot thig I'fg €k Thig duvapemg Tod

GTPNVOVG ATHG EMAOVTIOY.

4 Kai fixovoa ANy eoviy £k tod Odpavod
Aéyovoov: 'EEELOeTE
$€ a0TiG, 0 Aaog pov’, tva

GLYKOWVMVNONTE TOAG AUOPTIoNG aVTHS, Kod

€K TOV TANY®V avTiig tva un Adpnte.

' {35 include the conjunction Kai here. The NU
omits it.

2 f35 has the spelling daupdvov here.  The NU has
OOLUOVIQV.

3 f35 has the word order 100 Bvpod tod oivov here.
The NU has 100 oivov 100 Gopod.

4 35 has the spelling nénwxev here. The NU has
TETWKOAY.

5 f35 has 'E&ENDete (a first aorist spelling) here.  The
NU has Eéél0aze (a second aorist spelling).

6 35 has the word order ££ avtiic, 0 Aadg pov here.
The NU has 6 Aaog pov, €& adtiig.
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JOHN’S REVELATION 18
NLET

A HEAVENLY MESSENGER ANNOUNCES THE FALL
OF BABYLON THE GREAT AND THE REASONS FOR IT

1And,” after these things | saw another messenger,
» One who was coming down from out of the Heaven,
» One who was having authority — great authority!

And, the Earth was illuminated by the Glory that was His.

2 And, He shouted with a forceful sound, saying, “She has fallen!
Babylon the Great has fallen!

She became
» a dwelling place of demons. and
» a post for every spirit — unclean ones, that is, and
» a post for every bird — unclean ones, that is, and
» a post for every beast — unclean ones, that is — and ones
which have been lastingly hated.
3 Because,

> from the passion for the wine® of sexual immorality that is hers
all the ethnicities have lastingly become drunk, and
> the masters — that is, the masters of the Earth — have
committed sexual immorality with her, and
» the merchants of the Earth have become rich from the power
of the wantonness from her.”
JOHN HEARS A DIVINE VOICE COMMANDING HIS PEOPLE
TO COME OUT OF HER AND THE REASONS FOR IT
4 And, | heard another sound from out of the Heaven, saying,
“Come out
» from her, the people who are Mine,® in order that you might
not participate together with the moral failures that are hers,
and
» from the Blows against her, in order that you might not receive
them.

7 35 include the conjunction ‘And,’ here. The NU omits it.

8 f35 has ‘the passion for the wine’ here. The NU has ‘the wine of the passion’.
9 35 has the word order ‘from her, the people who are Mine,” here. The NU
has ‘the people who are Mine, from her,’.



S'0n

gxoAOnoav adtig at apoptiot dypt Tod
Ovpavod, kol

guvnuovevoey avTiig’? 6 Ocodc T ddikrpaTo

avTiG.

¢ Amddote avtii ¢ kol avt dnédwkey dpiv’’.

Koi dumhdoate a0Tii’? Stk kotd o Epyo
avTiG.

"Ev 16 motpio ¢ éképacey kepdoate ot
dmhodv:

7"Oca 880Eacev £adTiv’ kol éotpnviccey,
toc00TOV 86T QTR Pacavicpov’.

‘Ot év 11} Kapdig avthig Aéyet Tt

KéOnpot Basimoca, kai

Xnpa ovk gipd, Kol

[1évBog 0¥ | Pdo.

8 A tobt0 v ud fuépa fEovotv ai TAnyoi
0T,

Bdvarog Kai

névBog kol

MPOG.

Kai év mupl kotakavnoetar &t ioyvupog
Kvpuog,
0 ®¢og,

0 Kpivag avTnyv.

10 35 includes the possessive pronoun avtijc here.
The NU omits it.

1 f35 include the dative pronoun uiv here.
omits it.

12 35 has avtij here. The NU has ta.

13 35 has a0tV (a reflexive pronoun) here. The
NU has adtjjv (a personal pronoun).

4 f35 does not include the words kai mwévBoc here.
The NU includes them.

The NU
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5Because,
» the moral failures that are hers have piled up to the Heaven,
and
> the God has remembered her’® and the unrighteous deeds
that are hers.”
THE PEOPLE WHO ARE THE GOD’S ASK HIM TO RENDER
TO BABYLON THE GREAT FITTING PUNISHMENT FOR HER DEEDS
6 “Render to her, as also she has rendered to us’®!
And, repay her” fitting punishment'® in accord with the deeds
that are hers!
In connection with the cup which she mixed for us mix double for
her!
7 Inasmuch as she deemed herself’° important and lived
wantonly, to the same degree give her torture®!
Because, in the heart that is hers she says,
» ‘I sit as a queen!’ and
» ‘lam NOT a widow! and
» ‘Il should by no means see grief!’
8 For this reason in one hour the Blows that are hers —

» death and
» griefand
» famine —
shall come.
And, with fire she shall be burned up completely. Because,
> YaHWeH?,
» the God,
» the One Who judged her,
is STRONG!

The NU omits it.
The NU omits it.

5 £35 includes the possessive pronoun ‘her’ here.
6 £35 includes the dative pronoun translated as ‘to us’ here.
7 f35 has ‘her’ here. The NU has ‘the (things)’.

8 The Greek text literally has ‘render double for double.” In other words, if the
ungodly give double trouble to God’s people, they should receive double
punishment.

9 35 has ‘herself’ (a reflexive pronoun) here.
pronoun).

20 f35 does not include the words ‘and mourning’ here. The NU includes them.
21 “YaHWeH’ — The Greek has the word ‘Lord’ (KOp1og) without a definite article
here. John and other New Testament writers often use this unarticulated word
to indicate a reference to YaHWeH, the eternally existing God of the Old
Testament. This is especially clear in New Testament quotations from the Old
Testament where the name YaHWeH appears.

The NU has ‘her’ (a personal



? Kai kAadcovcty kai kdyovtot £n’ adtiv oi
Baotheic thg y1|g ol

LET’ OOTHG TOPVEVCAVTES Kol
oTPNVIAGOVTEG, OTOV PAETOGIY TOV KOTVOV
TG TVPMOGEMG VTG,

10 Amod poxpddev EotnrodTeg S10 TOV POPov

100 Pacaviopod avtic Aéyovteg: Ovai. Ovai.

N oA | Meydn.

Bafviaov.

N oA 1 Toyvpd.

Ot i dpe MAOe 1} kpicig cov.

N Kai oi éunopot tiig I'fig kKhaiovoy kai
nevlodotv én” adTii?. ‘Ot 1OV YooV
avTdV 00delg dyopdlel ovkétt, 2 yopov
YPLGOD KOl

apyvpoL Kai

AMBov Tyiov Kai

nopyopirov? xoi

pvocod? «kai

TopeUPov® kol

onpkod?® kai

KOKKivov, Kol

nav Eolov Bvivov kol

AV okeDOG EAEPAVTIVOV Kol

TV okeDOG €K

EvAov TyeTdTOL KO

YoAKoD Kol

o1NpoL Kai

HOPHAPOV,

22 {35 has a¥ti| (a dative pronoun) here. The NU
has avtiv (an accusative pronoun).

23 35 has popyopitov here. The NU has
HapyopITadv.

24 f35 has Pvocod (a noun) here. The NU has
Pvoacivov (an adjective).

25 f35 has moppupod (a genitive, masculine or neuter
noun) here. The NU has moppipag (a genitive,
feminine noun).

26 f35 has onpwkod here. The NU has the variant
spelling aipiko?.
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GOD’S PEOPLE DESCRIBE THE REACTION OF THE MASTERS OF THE
EARTH AND THE MERCHANTS OF THE EARTH TO HER FALL

9 And, the Masters of the Earth — the ones
» who committed sexual immorality with her and
» who lived wantonly —
shall lament and shall beat themselves over her whenever they
might be seeing the smoke from the burning of her.

10 Having lastingly stood at a long distance away because of the
fear of the torture that was hers, they keep on saying, “Woe!
Woel

» The City — that is, the Great City!

» Babylon!

» The City — that is, the Strong City!

Because, in one hour the condemnation of you has come!”

11 And, the merchants of the Earth are weeping and lamenting
over her. Because, no one is any longer buying the cargo that is
theirs in the market — 12 cargo consisting
» of gold, and
of silver, and
of stone — that is, precious stone, and
of pearl?’, and
of fine linen?, and
of purple cloth, and
of silk, and
of scarlet cloth, and
of every wood of a tree, and
of every kind of ivory, and

YV VV VYV VYV V V VYV VYV VY

of every vessel or implement from

wood — that is, valuable wood, and
e copper, and

iron, and

marble,

Bai

27 f35 has ‘pearl’ here. The NU has ‘pearls’.
28 f35 has ‘fine linen’ (a noun) here. The NU has ‘a linen thing’ (an adjective).



Kwvapopov?® ¥ xai

Bvapoto kol
popov kol
AMBavov kai
0ivov Kol
ELaov Kol
oepidoAy Kol
GltoV Kol
KTV Kol

npoPorta, Kol

nmnov kol
podadv®’ kol
coOUATOV, Kol

Yuyog avlpoTmy.

14 Kai 1y ondpa thg dmOopiag Tiig woyiig
60 dniiAdev 4mod cod. Kai mévra T

\ v N2 33 2 ~
Mropd Kol To AAUTPA ATMOAOVTO™ ATO GOD.

Koi odkétt 00 pr eopijeerg avto™,

29 35 has the spelling kwvauwpov here.  The NU has
KIVVGUWUOV.

30 f35 does not include the words kai Guwuov here.
The NU includes them.

31 f35 has poud®dv here. The NU has a variant
spelling peddv.

32 {35 has the word order tijg €émbupiog Tiig yoyxfig
cob here. The NU has cov tij¢ émOouiog tic woyis.
33 35 has dndlovto (a plural verb) here. The NU
has arwleto (a singular verb).

34 f35 has ghpnoeig avtd (with a second person
singular verb) here. The NU has abto. ebproovory
(with a second person plural verb).
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13 and cargo of
cinnamon, * and
incense, and
perfume, and
frankincense, and
wine, and

olive oil, and

fine wheat flour, and
grain, and

herds of cattle, and

YV V V VYV V V V V VYV VY

flocks of sheep,
and cargo
> of horses, and
» of carriages, and
> of bodies, and
» cargo which is lives of people.”
GOD’S PEOPLE DECLARE
TO FALLEN BABYLON THE GREAT HER FUTURE CONDITION

14 “And, the time of life’s ripeness® which is the desire of the
And, all the
luxurious and splendid things have gone to ruin®®, away from you.

psyche that is yours® has departed from you.

”

And, no longer shall you by any means find them*.

35 35 does not include the words ‘and spice’ here. The NU includes them.

36 ‘time of life’s ripeness’ — The Greek word used here refers to the latter part of
summer and the fall, the time when people typically gather the produce of their
fields, gardens, and orchards.

37 f35 has ‘which is the desire of the psyche that is yours’ here.
‘that is yours which is the desire of the psyche’.

38 f35 has ‘have gone to ruin’ (a plural verb) here.
ruin’ (a singular verb). The subject is plural.

39 f35 has ‘shall you (singular) ... find them’ here.
you (plural) ... find them’.

The NU has
The NU has ‘has gone to

The NU has ‘them shall



1501 gumopot TovTeV, of ThovThcavTEg G’
avTiG, and pokpodey oTHGOVTIL S1d TOV
@oPov 10D Pacavicpod avtiic KAaiovteg Kol
nevOodvreg, ¥ koi?’ Aéyovtegr Odai. Ovod.
1 TOMG 1 peydan,

1 wepBefinuévn

Bvoowvov kai

TOPPLPOVV Kol

KOKKIVOV Kol

KEYPLOMUEVN €V

YPVO® Kol

MO Tipio kol

napyapitorg”,

70t md dpg Rpnumdn 6 toc0dT0C
TAoDTOC.

Kai

Tag KuPepvNTNG Kol

g 6 émi tdv mhoiov? mAéwv, kal

vavtot Kol

dcot v Bdhacoav Epydlovral,

amo pokpobev Eotnoay.

B Koai &xpalov Prémoviec TOV KOmVOV THG
TUPAGENS aVTHG Aéyovteg: Tig opoia Tf
[ToAet ) Meydn;

Y Kai EBokov yodv £mi ToC KePOAIS ADTAV.
Kai &xpalov®

Khalovteg Kai

nevlodvreg koi?

Aéyovteg: Ovol.  Ovai. 1 mOMg 1 peydin,
&v 7 émhovtnoay mavteg oi Exoveg Td mAoia
év i) BaAdoon €K TG TYOTNTOS OVTHG.

Ot g dpe npnudon.

40 f35 include the conjunction xai here. The NU
omits it.

41 f35 has papyapitaig (a plural noun) here.
has popyopity (a singular noun).
42 f35 has ¢ni t®v mAoiwV here.
variant éri tomov.

The NU

The NU has the

43 f35 has Expalov (an imperfect verb) here. The NU
has éxpocav (an aorist verb).
44 35 include the conjunction kol here. The NU

omits it.
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15 The merchants of these things, the ones who became rich
from her, shall stand at a distance on account of the fearfulness
of the torture that is hers, lamenting, and mourning, 16 and®
saying, “Woe! Woe! The city —

» the great city,

» the one having been lastingly wrapped around with
o fine linen, and
e purple cloth, and
e scarlet cloth, and

» one having been lastingly gilded with

e gold and
e stone — precious stone — and
e pearls*l

17 Because, in one hour the wealth — such great wealth — has

been stripped away!”

And,

every steersman, and

everyone who travels by sea on the ships*’, and
seamen, and

such as earn a livelihood by working the Sea

stood at a distance.

18 And, they were crying out, seeing the smoke of the
destruction by fire that was hers, saying, “What is similar to the
City — that is, the Great City?”

19 And, they threw dust on the heads that were theirs.

And they were crying out*,

» lamenting, and

> mourning, and*

» saying, “Woe! Woe! The City — the Great City — in
connection with which all of the ones having the ships in the
Sea were enriched from the wealthiness that was hers!

Because, in one hour she has been stripped bare!”

YV V VY

45 f35 include the conjunction ‘and’ here. The NU omits it.

46 f35 has ‘pearls’ (a plural noun) here. The NU has ‘a pearl’ (a singular noun).
47 35 has ‘on the ships’ here. The NU has ‘to a place’.
48 f35 has ‘they were crying out’ (an imperfect verb) here.
cried out’ (an aorist verb).

49 35 include the conjunction ‘and’ here.

The NU has ‘they

The NU omits it.



W EYepaivov &n avrti,
ovpave, Kol

ot ylot kai

oi GmoGTOAOL KOl

ol TpoeTiTaL,

Ot Ekpvev O Oeg0g TO Kpipa VUV EE aOTIG.

U Koi fpev &l dyyelog ioyupog Aibov
¢ podov® péyov. Koi EBodev gig thv

Odlacoay Aéywv: °

opunpatt PAnONceTon
Bapoiav 1 peydin more.

Kai o0 pn ebpebi) &t

2K oi o

KIOop®OdV Kal

LLOVGIK@MV Kol

aOANTAV Koi

GOATIO TV

oV un| akovodi év ool &tt.

Kai g teyvitng mdong téyxvng ov pun evpebiy
&v ool &1L

Kai povr poiov ob pn dkovcdi év coi &tt.

50 f35 has polov (a noun) here.
(an adjective).

51 35 does not include the adverb Otwc here. The
NU includes it.

The NU has udiivov
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GOD’S PEOPLE COMMAND HEAVEN AND GOD’S PEOPLE TO REJOICE IN
REFERENCE TO THE GREAT CITY

20 “Be gladdened in reference to her,
» Heaven, and
» the Holy Ones, and
» the Apostles, and
» the Prophets!
Because, the God decided in favor of the judgement that was
yours as to what to take from her!”

JOHN SEES
A VIVIDLY PICTURE OF THE SUDDENNESS OF THE FALL OF BABYLON,
DESCRIBES HOW ORDINARY HUMAN ACTIVITY WILL CEASE,
AND GIVES THE REASON FOR IT

21 And, one heavenly messenger — that is, a strong one — lifted a
stone similar to a millstone® — that is, a greatone. And, he threw
it into the Sea, saying, “ * With suddenness Babylon, the great
city, shall be overthrown!

And, she should by no means be any longer found.

22 And, a sound
> of citharists, and
» of musicians, and
> of flautists, and
» of trumpeters
should by no means be heard in you any longer.

And, every craftsman of every craft should by no means be
found in you any longer.

And, a sound from a mill should by no means be heard in you
any longer.

52 f35 has ‘millstone’ (a noun) here.
(an adjective).

53 f35 does not include the adverb translated as ‘In this way’ here.
includes it.

The NU has ‘(a thing) made of millstone’

The NU
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BKai i Adyvov od un eévn &v ool &tt. 23 And, a light of a lamp should not shine in you any longer.
Kot govn vopgiov kol vopueng ov un And, a voice of a bridegroom and a bride should not be heard in
axovcof] év coi &t you any longer.

‘Ot o1 pmopoi Gov Noov ol peyteTdveg Tiig Because, the merchants that are yours are the great men of the
. Earth.

‘Ot év 1] papuakeig Gov Emiaviincay Because, in connection with the drug-related sorcery that is
navto to "EOvn. 24 Koai év avtij oipora® yours all the Ethnicites have been led astray. 24 And,

TPOENTAV Kol aryiwv e0pédn Kol ThvTmv TdV bloodsheds®® of prophets and of holy ones were found in her —
gopayuévov ént g I'c. and also blood of all of the ones who have been lastingly
slaughtered upon the Earth!

%4 135 has aipata (a plural noun) here.  The NU has 5 f35 has ‘bloodsheds’ (a plural noun) here. The NU has ‘blood’ (a singular
aiuo. (a singular noun). noun).



